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	Утренний гудок смены разрезал апрельский воздух, как лезвие, и Кораблекрушитель поднял воротник повыше, прикрываясь от ветра, налетавшего с озера Верхнего. Лёд сошёл ещё несколько недель назад, вода осталась тёмной и беспокойной, с тихим, настойчивым плеском бившейся о сваи пирса — звук этот за четыре десятилетия на здешних водах стал ему таким же привычным, как собственное сердцебиение.

	Он отметился на «Нортерн Стар» с той лёгкостью, с какой отмечаются люди, повторившие один и тот же ритуал тысячи раз. Семь сорок пять — всегда семь сорок пять. Табельщик едва поднял на него глаза, когда он прошёл мимо: ещё одно обветренное лицо среди дюжины мужиков, державших верфь на ходу. Безымянный. Невидимый. Ровно так, как ему и было нужно.

	Но сегодня всё ощущалось иначе.

	Чёрные седаны у конторы начальника порта он заметил ещё по дороге — правительственные номера блеснули в слабом утреннем солнце. Федеральное бюро расследований. Последние месяцы они всё чаще крутились на причалах: задавали вопросы, щёлкали фотоаппаратами, мерили расстояния от морских контейнеров до кромки воды.

	И она была здесь.

	Агент Риверс стояла у площадки крановой погрузки — тёмные волосы стянуты в тот же практичный хвост, янтарные глаза методично, терпеливо, как у охотницы, просматривали территорию. На ней был тёмно-синий пиджак поверх тёмных джинсов; удостоверение на клипсе — на ремне рядом с кобурой служебного оружия. Даже с пятидесяти ярдов он чувствовал, как в её стойке пружинит сдержанная энергия, как она впитывает каждую мелочь вокруг.

	Они встречались однажды, несколько месяцев назад, когда она проводила опрос сотрудников «Нортерн Стар». Обычная проверка, сказала она, отработка каких-то ниточек по очередному делу. Он отвечал на её вопросы с той же пресной вежливостью, что и всем: да, он проработал тут тридцать лет, потом ненадолго вышел на пенсию в прошлом году, но вернулся — не смог усидеть с самим собой. Сейчас уже шесть месяцев, как он снова в смене, и нет, ничего необычного он не замечал. Жаль, что ничем больше не может помочь.

	Тогда она посмотрела на него своими тревожащими золотистыми глазами, и на миг ему показалось, будто она видит насквозь аккуратную личину, которую он так тщательно выстроил. Но она лишь поблагодарила и перешла к следующему рабочему, а её блокнот с ровным почерком не выдавал ни единой мысли.

	Теперь она вернулась — и не для опросов.

	Она охотилась.

	Он подхватил планшет и направился к складу учёта, нарочно выбрав длинный путь, чтобы подойти на расстояние, с которого можно было расслышать её разговор с напарником — Салливаном, местным, но с федеральными полномочиями. Тот выглядел измотанным: складки тревоги вокруг глаз легли глубже, чем зимой.

	—…схема тянется как минимум пять лет, — говорила Риверс; ветер подхватывал её голос. — Может, и дольше. Случайные утопления, падения у воды, люди, которые должны были быть осторожнее, — и всё же совершают роковые ошибки.

	Салливан мрачно кивнул.

	— Проблема в том, как доказать, что это не несчастные случаи.

	— Проблема в том, чтобы выяснить, кто убийца.

	Он заставил себя идти дальше, сохраняя шаркающую походку человека, занятого будничными делами. В последнее время озеро притихло, подарив ему благословенное спокойствие — привычную работу и обыкновенные дни. Никаких шёпотов, зовущих к кромке воды, никаких лиц, которым следовало исчезнуть под тёмной поверхностью. Он должен был быть доволен этой тишиной.

	Вместо этого его тянуло наблюдать за ней.

	Это не имело смысла. Каждый инстинкт, отточенный сорока годами осторожной охоты, велел держаться от неё подальше, оставаться невидимым, пока она не выдохнется и не переведёт взгляд на другое. Самым разумным было попросить перевод на другую площадку, взять отпуск — переждать, пока жар спадёт.

	Но стоило ей появиться на причалах, как он находил повод работать где-нибудь рядом. То накладная на груз требовала сверки неподалёку от места, где она осматривала механизмы крана. То подсчёт запасов заставлял его пройти мимо зон погрузки, которые она снимала на камеру. Всегда с опущенной головой, всегда занятый законным делом, ни разу не встречаясь взглядом.

	За десятилетия, в течение которых он отправлял людей исчезать в глубины озера, никто и близко не подошёл к тому, чтобы понять, чем он на самом деле является. Полицейские следователи видели несчастные случаи. Страховые эксперты — череду печальных совпадений. Семьи — трагические потери, лишь подтверждавшие, что набережная — место не для беспечных и не для невезучих.

	А вот агент Риверс увидела его.

	Не лицо, не имя — возможно, даже не примерный возраст и не приметы. Но она увидела очертания его работы, намеренную выучку за тем, что другие списывали на случайное невезение. Она распознала: там, снаружи, есть кто-то — тот, кто знает нрав и течения озера достаточно хорошо, чтобы смерть выглядела несчастным случаем.

	И как ни странно, это почти приносило облегчение.

	Он остановился у штабеля грузовых контейнеров; планшет с бумагами онемел в руках и был напрочь забыт, пока он смотрел, как она присела у участка перил. Она изучала бетон, выискивая… что? Следы удара? Кровь, которую погода давно смыла?

	Она была дотошной. Методичной. Терпеливой.

	Добыча достойная.

	Мысль всплыла сама собой, и он тут же вдавил её обратно. Агент Риверс — не добыча. Она — угроза, с которой нужно справляться: обходить стороной, пережидать, пока она не махнёт рукой и не переключится на другие дела. Он выживал потому, что не позволял охоте становиться личной, потому что обращался с каждой целью как с задачей, которую надо решить, а не как с вызовом, который надо принять.

	Но, наблюдая за ней, видя тихую напряжённость, с которой она гналась за истиной, он почувствовал шевеление чего-то, что годами спало. Не только привычный зов озера — нечто более опасное.

	Снова прозвучал утренний гудок, отмеряя полчаса. Он взглянул на планшет, понял, что простоял неподвижно несколько минут, и заставил себя сдвинуться с места. Вокруг продолжалась обычная суета верфи — мужчины грузили контейнеры, сверяли накладные, готовили суда к очередному дню на воде.

	Агент Риверс выпрямилась, отряхивая пыль с колен. Она что-то сказала Салливану — из-за ветра он не разобрал — и оба агента пошли в сторону главного административного здания.

	Он смотрел им вслед: её уверенная походка и его более осторожная, два хищника, ступающие по территории, которую они пока ещё не до конца понимают.

	Но она поймёт.

	Озеро сейчас могло быть тихим, но так будет не всегда. И когда оно снова начнёт шептать, когда появится следующая цель, агент Риверс будет смотреть.

	Эта мысль должна была бы наполнить его осторожностью.

	Вместо этого, когда он наконец опустил взгляд на планшет и вернулся к работе, он понял, что почти ждёт этого.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Сумеречное небо над Верхним озером тянулось, как синяк: пурпур и золото растекались в серые воды, что с механической настойчивостью плескались о сваи причала. Агент Федерального бюро расследований Айла Риверс плотнее запахнула шерстяное пальто от апрельского ветра. Ветер нёс металлический привкус порта, пока она шла по вытертым доскам — в который раз, казалось, уже сотый за четыре месяца.

	Её взгляд скользил по лабиринту контейнеров, кранов и складских теней, ставших ей такими же привычными, как собственное отражение. В воздухе тяжело висел запах дизеля и ржавчины, смешиваясь с более чистым, озёрным — тем, что тянулся бесконечно к горизонту. Где-то среди этих причалов, она была уверена, ходит убийца, доведший до совершенства искусство превращать убийство в несчастный случай. Окоченевшее тело Алекса Новака, вытащенное в декабре из лунки для подлёдной рыбалки, стало последним кусочком головоломки, которую она складывала со дня смерти Сары Санчес почти два года назад — её первого дела в Дулуте, когда она ещё верила, что эта командировка временная.

	Переход от вечной жары Майами к жестоким зимам Миннесоты и без того был ударом — а тут ещё и серийный убийца в придачу. Но стоило понять, куда смотреть, и закономерности становились очевидны. Тела, найденные плавающими в гавани, — у всех травмы головы, похожие на те, что бывают при падении. Всех обнаруживали в одиночку, без свидетелей. И каждый раз следователи списывали всё на трагические несчастные случаи — они видели лишь то, что привыкли видеть в опасной промышленной среде.

	Отпечаток ботинка «Меррелл», вдавленный в снег рядом с лункой Алекса, оставался их единственной осязаемой зацепкой. Одиннадцатый размер, стёртый рисунок протектора — достаточно характерный, чтобы отследить. Возможно, это была его первая настоящая ошибка.

	Айла неделями методично перелопачивала кадровые записи в «Норзерн Стар Шиппинг» и ещё в трёх крупных компаниях на набережной. В её блокнотах — подробные беседы с сорока семью работниками, проверки биографий, алиби, сверенные с датами подозрительных утоплений, тянувшихся на пять лет назад. Она изучала личные дела до тех пор, пока имена не начинали сливаться, выискивая закономерности в датах найма, распределении смен, любых мелочах, которые могли бы связать людей с хронологией смертей, размеченной на стене её кабинета.

	И всё это — впустую. Сегодняшний день стал очередным бесплодным днём расследования, и теперь она снова была здесь — не за новыми ответами, а чтобы бродить по причалу и думать, что будет дальше.

	Причал под ногами скрипнул, когда она остановилась у громадной стены контейнеров, отправлявшихся в порты, которых она никогда не увидит, — Шанхай, Роттердам, Гамбург. Их металлические бока были в потёках ржавчины и соли, сплошь покрытые грузовыми кодами, говорившими о мировой сети, которую она только начинала понимать. Янтарный свет натриевых фонарей уже начинал вспыхивать, отбрасывая длинные тени, которые, казалось, шевелились и дышали на краю зрения. На эти вечерние прогулки её тянуло отчасти из злости, отчасти по инстинкту.

	Хищники живут по привычке, и что-то подсказывало ей: этот не удержится и будет наблюдать за своей охотничьей территорией.

	Порт никогда по-настоящему не засыпал. Даже сейчас она видела редкие ночные бригады — охранники, обходившие периметр, ремонтники, проверявшие оборудование, время от времени грузовик, тяжело грохочущий по дороге с поздними поставками. Любой из них мог оказаться тем, кого она ищет. Убийца с озера Верхнего орудовал годами, возможно десятилетиями, безупречно растворяясь в ритме повседневной работы.

	Над головой крикнула чайка; её резкий голос отразился от металлических стен вокруг. Звук напомнил Айле майамских чаек, только эти, северные, казались выносливее, агрессивнее в погоне за объедками у рыбацких лодок, которые всё ещё выходили из гавани. Здесь всё было крепче, живучее. Даже преступники.

	Рука Айлы сама собой скользнула к табельному пистолету на бедре — жест, который стал повторяться всё чаще, пока расследование буксовало. Привычная тяжесть «Глока» успокаивала, хотя она знала: против врага, который бьёт из тени и исчезает, как туман, он мало что даст. В Майами её знали по умению читать место преступления так же легко, как другие читают романы, — проникать в голову убийцы и угадывать его следующий шаг. Здесь же она чувствовала себя на ощупь в густой мгле, преследующей отголоски чьего-то присутствия, которое неизменно оставалось на шаг впереди.

	Мысль о Майами принесла знакомый укол вины. В памяти всплыло лицо Алисии Мендес — двадцать восемь лет, учительница младших классов, погибла из-за того, что Айла неверно составила профиль и пошла по ложному следу. Настоящий убийца успел забрать ещё одну жизнь, пока ФБР гонялось за тенями, и они подоспели лишь к тому, чтобы увидеть, как оборвётся жизнь Алисии. Перевод в Дулут подали как горизонтальное перемещение, но Айла умела отличать понижение, когда видела его. Вопрос был в другом: научилась ли она достаточно на своих ошибках, чтобы поймать этого убийцу до того, как он заберёт ещё кого-то.

	Где-то вдали со стоном ожил кран; его механический крик смешался с непрерывным шёпотом ветра, гулявшего в снастях пришвартованных судов. Порт звучал как симфония промышленного мира — металл о металл, шипение гидравлики, глухой рокот двигателей, которые никогда не умолкали окончательно. Здесь было бы нетрудно спрятать шум насилия, утопить крик в привычном фоне торговли.

	Звук шагов по деревянным настилам заставил её обернуться; мышцы напряглись — и отпустили лишь тогда, когда в сгущающихся сумерках она узнала знакомый силуэт. Широкие плечи специального агента Джеймса Салливана были сутуло сжаты от холода, тёмно-синяя парка застёгнута до самого подбородка. Он выдыхал короткими облачками, подходя ближе, и даже в тусклом свете она различала тревогу, врезавшуюся в морщинки вокруг его голубых глаз.

	— Так и думал, что найду тебя здесь, — сказал он; в голосе звучала привычная тихая обеспокоенность, ставшая заметнее за месяцы их совместной работы. — Ты торчишь тут уже несколько часов. Эмма спрашивала, придёшь ли ты в субботу на её футбольный матч — похоже, я обмолвился, что, может, придёшь.

	Упоминание двенадцатилетней дочери Джеймса всё-таки вытянуло у Айлы слабую улыбку, несмотря на мрачное настроение. Эмма унаследовала упрямство отца и обаяние матери — сочетание, которое очень быстро подточило Айлины тщательно выстроенные профессиональные границы. — Ни за что не пропущу. Она же отрабатывает подачу с угла.

	— Отрабатывает. — Джеймс встал рядом с ней, достаточно близко, чтобы она уловила слабый запах кофе и одеколона, который будто бы всегда цеплялся за его фланелевые рубашки. — Только сейчас она больше переживает за напарницу своего папы, которая, как выясняется, не ест нормальную еду и не спит по-человечески.

	Мягкий укор заставил Айлу понять, что она и правда не помнит ни последнего приличного ужина, ни последней ночи полноценного сна. Расследование поглотило её целиком, превратив в того одержимого агента, которым она когда-то боялась стать. Сестра, Клэр, стала звонить реже — устав от разговоров, которые неизменно возвращались к тупикам и раздражению.

	Айла вытащила телефон из кармана и нахмурилась, глядя на время. Восемь тридцать. Она была здесь ещё до шести, наблюдая, как порт переходит от дневной работы к ночной смене — к дежурному костяку, который тянет до утра. — Не заметила, как поздно стало.

	— Пойдём, — сказал Джеймс; в его тоне тревога сменилась мягким уговариванием. — Уедем отсюда. В «Кладдахе» сегодня по акции пастуший пирог, тот, что ты любишь, и у Мёрфи новый замес его домашнего хлеба. Тебе нужно что-то посущественнее энергетических батончиков, которые я видел у тебя на обед.

	Упоминание их привычного места — тёплого, полутёмного ирландского паба в нескольких кварталах от набережной, где у них вошло в привычку приходить в себя после тяжёлых дней, — чуть ослабило тугой узел в груди. «Кладдах» стал чем-то вроде убежища: там можно было говорить о деле без офисной казёнщины, там Мёрфи, бармен, знал их обычные заказы и никогда не задавал вопросов — ни про длинные паузы, ни про напряжённые разговоры, которые иногда тянулись далеко за полночь.

	Джеймс был первым человеком в Дулуте, кто воспринял её теории всерьёз, кто разглядел узор, который остальные списывали на несчастные случаи на производстве. Когда она впервые показала ему свою хронологию, связывавшую смерть Сары Санчес со смертью Алекса Новака и остальных, он не посмотрел на неё так, будто она притягивает связи за уши. Он задал вдумчивые вопросы, помог ей отточить подход, поддержал, когда они вынесли это на обсуждение.

	— Он где-то здесь, — сказала Айла, обводя взглядом лабиринт металла и машин вокруг. Уверенность в её голосе была выношена месяцами — бесконечными часами над файлами, над фотографиями с мест преступлений. — Я чувствую: он наблюдает, прикидывает, планирует. Допросы его вспугнули — вот почему после Алекса ничего не случалось. Он залёг на дно, но он всё ещё здесь.

	Гудок контейнеровоза прокатился над водой; его низкий бас завибрировал в стальных конструкциях вокруг. Порт жил в собственном ритме, подчиняясь расписанию рейсов и капризам погоды, приливам и сезонам. Тот, кто убивал здесь годами, понимал бы этот ритм, знал бы, как двигаться в нём незаметно.

	— Возможно, — ответил Джеймс, нарочито ровным тоном, который означал: он старается не отбить у неё охоту, но и полностью соглашаться не хочет. — Но торчать здесь на холоде не заставит его объявиться быстрее. Ты еле держишься, Айла. Тебе нужен отдых, нормальная еда и, может быть, разговор, который не крутится вокруг убийств.

	Тревога в его голосе была искренней, с оттенком чего-то более глубокого — того, что они оба так и не решились произнести вслух. За последние месяцы их партнёрство выросло из сугубо профессионального сотрудничества во что-то более личное: общие ужины, ночные звонки по делам, та лёгкая близость, которая появляется, когда вместе смотришь опасности в лицо. Притяжение между ними было — тлело под поверхностью рабочих отношений, — но оба были слишком осторожны, слишком хорошо понимали, к каким осложнениям это приведёт, чтобы действовать прямо.

	— След ботинка был с «Нортерн Стар», — сказала Айла скорее себе, чем Джеймсу; в голове у неё по-прежнему вертелись одни и те же факты, терзавшие её месяцами. — Я это знаю. По времени сходится, место логичное. Но когда мы проверили обувь у всех сотрудников…

	— К тому времени он уже сменил ботинки, — закончил Джеймс, и в его голосе звучало терпение человека, который не раз вёл этот разговор. — Умный ход для того, кто занимается этим так давно, как ты думаешь. Профессиональные преступники приспосабливаются, особенно те, кому удавалось годами оставаться незамеченными.

	Айла рассеянно кивнула, наблюдая, как охранник делает обход возле группы складов. Тот двигался с скучающей деловитостью человека, повторяющего привычные движения; луч фонаря описывал предсказуемые траектории. Убийца с озера Верхнего десятилетиями учился выдавать смерти за несчастные случаи, изучал ритмы и слепые зоны прибрежной охраны. Он не оставил бы улик на виду после того, как оставил этот след в снегу, особенно когда понял, что ФБР рассматривает смерть Алекса Новака как нечто большее, чем случайность.

	Ветер усилился, принеся запах приближающегося дождя. Над озером собирались грозовые тучи, обещая тот самый весенний шквал, который за считанные часы способен сделать гавань коварной. Такая погода загоняла бы большинство людей в помещения, но могла стать идеальным прикрытием для того, кто предпочитает работать незаметно.

	— А если мы упускаем что-то очевидное? — вдруг сказала Айла; мысль оформилась, когда она увидела, как охранник исчез за углом. — Сара, Алекс, все остальные — они не были случайными целями. Он выбрал их не просто так. Место, время, возможность — да, но что, если есть ещё что-то? Что-то, делавшее их особенно уязвимыми?

	Джеймс задумался, и его аналитический ум уже перебирал варианты. — Ты имеешь в виду что-то помимо того, что они оказались одни не в то время? Связь между жертвами, которую мы ещё не нашли?

	— Может быть. А может, всё проще: он знает их распорядок, привычки. Наблюдает достаточно долго, чтобы предсказать, когда они останутся без защиты. От этой мысли её пробрало дрожью, и дело было вовсе не в апрельском ветре. Хищник, изучающий добычу, планирующий каждое убийство с педантичной тщательностью.

	Вдалеке протрубил туманный гудок — низко и скорбно над водой. Гавань входила в ночной ритм: дежурные смены, автоматика, минимум надзора — то, что пришлось бы по вкусу тому, кто научился перемещаться по индустриальным территориям, не оставляя следов. Айла изучала графики персонала на каждом крупном объекте вдоль набережной, выискивая провалы в покрытии, которые могли бы объяснить, как можно совершать убийства без свидетелей.

	— Рано или поздно все ошибаются, — сказала Айла, хотя не была уверена, кого пытается убедить — Джеймса или саму себя. — Он оставил след ботинка на месте у Алекса. Это наш первый настоящий прорыв за годы расследования. Значит, он не безошибочен.

	— Да брось, — сказал Джеймс, мягко коснувшись её локтя сквозь шерсть пальто. — Одну кружку пива, перекусим — и, может, ещё раз пройдёмся по профилям жертв на свежую голову. Иногда стоит отступить на шаг, чтобы увидеть картину целиком, а не уткнуться в детали. В «Клэддахе» свободна угловая кабинка — я проверил по дороге сюда.

	Айла в последний раз посмотрела на темнеющую набережную, запоминая, где стоят рабочие, какие узоры света и тени могли укрыть хищника. Слесарь проверял показания на батарее манометров возле главной электрической подстанции. Охранник обходил территорию с механической регулярностью. Обычные люди, обычная работа — или кто-то из них куда опаснее, чем кажется?

	Завтра она вернётся. И послезавтра тоже — до тех пор, пока в этом деле, уже сожравшем слишком большую часть её жизни, наконец что-то не тронется с места. Убийца с озера Верхнего был где-то рядом — терпеливый, осторожный, — но рано или поздно ошибаются все. Ей нужно лишь быть готовой, когда ошибётся он.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Радио ожило резким треском помех, прорезав монотонное гудение станционного обогревателя. Рука старшины береговой охраны Стива Мактавиша замерла на полпути к кружке кофе; пальцы зависли над щербатой керамической ручкой, пока он ждал, когда связь прояснится.

	— Станция Дулут, это рыболовецкое судно «Мэри Кэтрин». Голос, вырвавшийся из динамика, был с хриплой тяжестью трёх десятилетий на беспощадных водах Верхнего. Капитан Пит Бреннан — человек, переживший ноябрьские шторма, от которых молодёжь бросилась бы к берегу. — У меня дрейфун в двух милях к северо-востоку от судоходного канала. Небольшой сухогруз, футов сто пятьдесят. Стоит мёртвым грузом, на вызовы не отвечает.

	Стив и думать забыл про кофе — над поверхностью ещё лениво вился пар, — и развернулся к навигационной консоли. Пальцы заплясали по клавиатуре, вызывая цифровые карты, раскрашивавшие глубины озера Верхнего в синие и серые тона. Дрейфующие суда на этих водах не редкость: механика ломается без предупреждения, медицинские приступы оставляют экипаж бессильным, топливные насосы забиваются илом в самый неподходящий момент. Но всё, что дрейфует рядом с судоходными путями, — это тикающие часы. В ближайшие четыре часа через этот коридор должны пройти два огромных контейнеровоза, каждый проталкивающий тридцать тысяч тонн сквозь воду, которая второго шанса не даёт.

	— Принял, «Мэри Кэтрин». Координаты?

	— Сорок шесть градусов, сорок семь целых две десятых северной широты, девяносто два градуса, ноль четыре целых восемь десятых западной долготы. — Пит держал профессиональный тон, но Стив знал его достаточно давно, чтобы услышать скрытое напряжение. — Корпус белый, надстройка синяя. На корме — «Нортерн Доун». — В эфире повисла пауза, заполненная лишь шорохом радиопомех. — Стив, она стоит совсем тёмная. Ни дыма из трубы, ни движения на палубе. Смотрю на неё уже минут двадцать — ни тени в иллюминаторе не мелькнуло.

	Пальцы Стива работали с отточенной деловитостью, сверяя координаты с дисплеем движения судов в реальном времени. Огромный рудовоз — из тех, что могут проглотить футбольное поле, — прямо сейчас тяжело выходил от дулутских причалов; его ходовые огни виднелись булавочными уколами на фоне темнеющего берега.

	— Принято. Высылаем катер реагирования. Сможете держать её в поле зрения?

	— Так точно. — Ещё одна пауза; эта тянулась дольше, тяжёлая от невысказанной тревоги. — Стив... тридцать лет на этом озере — и учишься чуять, когда что-то не так. Как она сидит на воде, как ветер её толкает — ничего не сходится. С этой что-то не так.

	От этих слов по рукам Стива побежали мурашки, заколов под плотной тканью рукавов форменной куртки. Пит Бреннан не был склонен ни к драме, ни к суевериям. Если он чувствовал неладное, его инстинкт почти всегда бил точно.

	Стив выдернул из шкафчика сумку со снаряжением — привычная тяжесть спасательного имущества легла на плечо. Он протиснулся через тяжёлую стальную дверь в вечерний воздух: солнце исчезло ещё час назад, оставив небо, словно в синяках, густо-фиолетовое, постепенно растворяющееся в чёрной пустоте над озером. Навигационные огни рассыпались по темнеющей воде, как земные звёзды: разрозненные белые и красные огоньки рыбацких лодок, возвращающихся в гавань, изящная дуга ходовых огней прогулочного катера, далёкое индустриальное зарево сухогруза, идущего к шлюзам Су.

	Два подвесных двигателя катера быстрого реагирования разок кашлянули, а потом взревели, ожив с приятным рыком, который Стив почувствовал грудью. Он быстро, чётко отдал швартовы — движения, доведённые до автоматизма бесчисленными выходами, — и подал газ. Нос приподнялся, катер рванул вперёд, упрямо разрезая лёгкую волну. Когда огни причала отступили за спиной, а корпус окутала тьма открытой воды, слова Пита закружили в голове, как мантра, от которой не отделаться:

	С этим что-то не так.

	 

	***

	 

	Первым показался прожектор «Мэри Кэтрин» — жёсткий конус ослепительно-белого света, рассекавший сгущающуюся темноту, как хирургический инструмент. Луч мягко покачивался вместе с движением рыбацкой лодки, на мгновения выхватывая гребни волн. По мере того как Стив сокращал расстояние, сбрасывая газ до низкого урчания, дрейфующее судно постепенно выступило из мрака — грузовик Великих озёр, из меньшего класса: белый борт исполосован ржавыми потёками, говорившими о тяжёлых сезонах на воде. Он сидел низко — слишком низко для судна, которое должно идти налегке или пустым. И было ещё кое-что, отчего у Стива, натренированного взглядом, тревожно сузились глаза: заметный крен на правый борт, градусов пять — достаточно, чтобы он ясно читался в сиянии прожектора.

	— Пит, это катер береговой охраны. Вижу цель. Есть изменения?

	— Никак нет. По-прежнему полностью темно. — Голос Пита вылез из рации с жестяным оттенком, лишённый тепла электроникой. — Когда подойдёшь, внимательно глянь на якорную лебёдку. Цепь там как будто перерезана, а не выбрана как следует.

	Желудок Стива стянуло холодным узлом. Корабли не режут якорную цепь — разве что случилось что-то катастрофическое. Одна только замена стоит тысячи, и ни один капитан не решится на такое без крайней нужды. Это означало отчаяние, панику — или нечто похуже.

	Он подвёл катер быстрого реагирования к правой кормовой четверти «Нортерн Доун», сбросил до малого, позволив инерции донести его последние несколько метров. Луч его прожектора методично прошёлся по борту, высветив свежую краску, влажно блестевшую в жёстком свете, арматуру с признаками регулярного обслуживания, а не запустения: это было рабочее судно, ухоженное, не какой-нибудь ржавый призрак, оставленный гнить. С леера свисала верёвочная лестница в пятнадцати футах над палубой катера, её перекладины чуть покачивались в лёгком бризе, шептавшем по поверхности воды.

	— «Нортерн Доун», «Нортерн Доун», — это Береговая охрана США. — Голос Стива пересёк разрыв, профессиональный и твёрдый. — Ответьте на шестнадцатом канале или выйдите на палубу.

	В ответ — абсолютная тишина, нарушаемая лишь мягким шлепком волн о оба корпуса и посвистом ветра в снастях грузовика.

	Стив закрепил катер с отработанной точностью, дважды проверив, как стоят кранцы, чтобы не повредить ни одно из судов, затем закинул на плечо сумку со снаряжением и подошёл к лестнице. Он зажал фонарик зубами, чувствуя вкус резины и соли, и начал подниматься. Рука за рукой, ботинки нащупывали опору на стёртых верёвочных ступенях — с постоянным сознанием тёмной воды, ждущей внизу. Пятнадцать футов вертикали, которые в темноте казались длиннее, пока наконец его рука в перчатке не нащупала холодную сталь леера, и он не перевалился через него на палубу.

	Тишина.

	Не обычная тишина судна, стоящего на месте, — это было иное, что-то в корне неправильное. У кораблей есть своя симфония механических звуков: ровный гул генераторов, спрятанных глубоко в чреве, шелест вентиляции, гоняющей воздух по тесным отсекам, тихие скрипы и стоны обшивочных листов, подстраивающихся под объятия воды, далёкий звон остывающего металла. «Северная заря» не предлагала ничего. Все системы были отключены, и осталась лишь такая абсолютная тишина, какую Стив связывал с заброшенностью или смертью.

	Он вынул фонарик изо рта и провёл мощным лучом по носовой палубе, методично ведя свет от левого борта к правому, от носа к корме, выискивая хоть какой-то признак команды, которая должна была откликнуться на его оклики.

	И застыл.

	Кровь.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Тепло «Кладдаха» окутало Айлу, словно привычные объятия, когда она устроилась в потёртой кожаной кабинке, давно ставшей их негласным офисом вне офиса. Янтарный свет ирландского паба окрашивал всё в медовые тона, смягчая острые углы очередного мучительного дня. Мёрфи уже принёс их обычный заказ, даже не спрашивая: пинту «Гиннесса» для Джеймса, ей — стакан «Джеймесона» безо льда, и пообещал, что пастуший пирог будет через десять минут.

	— Знаешь, что хуже всего? — сказала Айла, обхватив пальцами стакан с виски. Янтарная жидкость поймала отблеск камина и неприятно напомнила о делах, из-за которых она не спала ночами. — Не то, что у нас нет зацепок. А то, что их слишком много — и все ведут в никуда.

	Джеймс сделал долгий глоток пива и мрачно кивнул.

	— Сорок семь опросов сотрудников только в «Норзерн Стар». Проверки биографий каждого, кто работал там за последние два года. И ничего — ровным счётом ничего — не связывает никого из них с тем следом ботинка.

	Пастуший пирог принесли дымящимся, и воздух наполнился запахом ягнятины и трав, который должен был бы успокаивать. Но Айла лишь ковырялась в еде, а мысли снова и снова возвращались к тем же фактам, что терзали её месяцами. Убийца с озера Верхнего умудрялся оставаться невидимкой годами, возможно десятилетиями, превращая смерти в «несчастные случаи» с точностью, выдававшей близкое знание портовой жизни.

	— Он всё ещё там, — сказала она скорее себе, чем Джеймсу. — Смотрит. Ждёт. Опросы его спугнули, он залёг на дно, но не исчез. Такие хищники не останавливаются — они приспосабливаются.

	Атмосфера паба была именно тем, что ей нужно после часов на холодных причалах: негромкий гул чужих разговоров, звон стаканов, спокойное присутствие Джеймса напротив. Их кабинка в углу давала уединение для разговоров о деле, которые гражданским ни к чему подслушивать, а Мёрфи давным-давно усвоил: не стоит крутиться рядом, когда два агента Федерального бюро расследований ушли в разговор с головой.

	— Сара Санчес, Алекс Новак и сколько ещё тех, кого мы пока не установили, — сказал Джеймс, остановив вилку на полпути ко рту. — Всё выставлено как производственные несчастные случаи. Всех находили без свидетелей. Как только знаешь, куда смотреть, рисунок становится очевиден.

	— Но увидеть рисунок и доказать его — разные вещи. — Айла отпила виски, чувствуя, как жжёт до самого горла. — Всё, что у нас есть, — косвенные улики. Любую связь, которую мы вывели, можно списать на совпадение. Любой прокурор рассмеётся и выставит нас за дверь, если мы попытаемся строить дело на том, что имеем сейчас.

	В каменном очаге рядом потрескивал огонь, отбрасывая пляшущие тени на тёмные деревянные панели, обшивавшие стены. Все доступные поверхности были заставлены местными памятными вещами: фотографиями рыбацких лодок, грамотами морских организаций, даже чучелом северной щуки, которую, по словам Мёрфи, его дед вытащил из озера Верхнего ещё в 1962-м. Это было именно то место, куда портовые работяги могли заглянуть после смены, чтобы перевести дух, и Айла поймала себя на мысли: а не сидел ли их убийца когда-нибудь в одной из этих кабинок.

	Телефон Джеймса завибрировал на столе, прорезав их разговор. Он взглянул на экран и нахмурился. «Береговая охрана. В такой час?» Он ответил на второй гудок, и голос сразу стал служебно-ровным. «Салливан».

	Айла следила, как меняется его лицо, пока он слушал: расслабленные складки у глаз стянулись, стали жёстче. Свободной рукой он потянулся за салфеткой и принялся быстро делать пометки — координаты, догадалась она, узнавая рисунок цифр.

	— Сколько пропавших? — спросил Джеймс, и в голосе резанула тревога. — Есть признаки насилия?.. Принял. Будем через пятнадцать минут.

	Он закончил разговор и уже тянулся к куртке, прежде чем телефон успел коснуться столешницы. — Нашли дрейфующее без экипажа грузовое судно, две мили к северо-востоку от судоходного канала. Северная Заря — береговая охрана поднялась на борт и обнаружила следы насилия, но команды нет. Сейчас буксируют его в марину.

	Айла вскочила, не дожидаясь конца фразы; виски и пастуший пирог были забыты. Знакомая волна адреналина, которая накатывала при новом месте преступления, уже разгоняла кровь, обостряя внимание и вымывая усталость после очередного длинного дня. — Насилие какое? Кровь?

	— По словам офицера, поднимавшегося на борт, крови много. И похоже, команда уходила в спешке: личные вещи раскиданы, оборудование оставлено включённым, судовой журнал пропал. — Джеймс положил на стол двадцатку — более чем достаточно, чтобы оплатить их почти нетронутую еду. — Может быть пиратство, а может — совсем другая история.

	Айла поморщилась. Ей не нравилось, к чему всё это пахло. — Поехали разберёмся.

	 

	***

	 

	Дорога к марине вела их через сердце портового района Дулута — мимо сталелитейных цехов и зерновых элеваторов, определявших экономику города не одно поколение. Северная Заря уже была видна в жёстком свете прожекторов береговой охраны: белый корпус, футов сто пятьдесят длиной, сидит в воде чуть ниже обычного, пока её направлял к причалу береговой буксир.

	Даже издали Айла заметила, что с посадкой судна что-то не так. Корабль слегка кренился на правый борт, а корма сидела ниже, чем должна. Навигационные огни, которые обязаны были гореть ярко, были погашены, и от этого судно выглядело мёртвым — от этого по груди у неё пробежал холодок.

	— Вон там, — Джеймс указал на группу аварийных машин у главного причала марины. — Группа реагирования береговой охраны, криминалисты и… это что, фургон судмедэксперта?

	Присутствие судмедэксперта означало, что дело уже воспринимали как нечто большее, чем просто пропажу людей. Айла почувствовала знакомое напряжение нового места преступления — смесь ожидания и дурного предчувствия, говорившую, что кто-то мёртв, и ей предстоит понять почему.

	Они показали удостоверения и прошли через периметр, выставленный вокруг причала, и нашли старшину береговой охраны Стива Мактавиша, который ждал у места стоянки Северной Зари. Мужчина выглядел потрясённым — лицо белело под резким светом, — но говорил ровно, докладывая о том, что обнаружил.

	— Экипажа на борту нигде не видно, — сообщил он, заглядывая в маленький блокнот. — Следы крови на палубе, признаки поспешного ухода. Двигатели заглушены, судно дрейфовало, у штурвала никого.

	Айла разглядывала судно, пока Мактавиш говорил, отмечая детали, которые позже могли оказаться важными. Северная Заря выглядела как обычный грузовик Великих озёр — такие суда возят грузы между небольшими портами, где огромные океанские сухогрузы не могут пришвартоваться. Краска свежая, оборудование ухоженное — это был не какой-то ржавый корыто, которое гоняют на честном слове и копейках.

	— Есть представление, сколько она дрейфовала? — спросил Джеймс, уже натягивая латексные перчатки из криминалистического набора, который он прихватил из машины.

	— Рыбацкое судно заметило её около восьми тридцати, но без команды она могла быть и несколько часов до этого, — ответил Мактавиш. — Мы связываемся с диспетчерами портового движения, чтобы выяснить, когда она в последний раз выходила на радиосвязь.

	Когда они подошли к трапу, ведущему на борт, Айла ощутила привычный сдвиг восприятия, который всегда накрывал её при входе на место преступления. Звуки гавани — дизельные двигатели, голоса, плеск воды о борта — отступили на задний план, а внимание сузилось до улик прямо перед ней. Здесь было её место: здесь её подготовка и инстинкты сходились воедино, помогая распутывать насилие и хаос.

	Кровь на палубе сразу бросилась в глаза в лучах фонарей: тёмные пятна тянулись грубой дорожкой откуда-то возле грузового трюма к правому борту. Слишком много крови для пустяковой травмы; она легла так, будто человек двигался — кого-то тяжело ранили, и он пытался уйти.

	Но по-настоящему всё перевернуло то, что они обнаружили в грузовом трюме. Техники-криминалисты уже фотографировали деревянные ящики, поднятые из-под палубы, и у Айлы перехватило дыхание, когда она увидела, что внутри.

	Полностью автоматическое оружие. Штурмовые винтовки армейского класса, пистолеты-пулемёты и боеприпасы — похоже, в количестве, достаточном, чтобы снабдить небольшую армию. Оружие было аккуратно уложено в поролон, безупречно чистое и явно дорогое. Это была не коллекция любителя пострелять по выходным — это был серьёзный арсенал, предназначенный для серьёзной бойни.

	— Иисус Христос, — выдохнул Джеймс, водя лучом фонаря по оружию. — Мы имеем дело не просто с пропавшим экипажем. Мы имеем дело с пропавшими контрабандистами оружия.

	Айла почувствовала, как в голове защёлкиваются детали новой головоломки. «Нортерн Доун» была не просто очередным грузовым судном — она оказалась плавучим оружейным тайником, перегонявшим нелегальные стволы по сети перевозок через Великие озёра. Пропавший экипаж, следы насилия, поспешное оставление судна — всё указывало на нечто куда более сложное, чем морская авария. И тот, кто убил этих людей, оставил позади ценный груз, из-за чего мотив расплывался.

	У Айлы было очень дурное предчувствие о том, что здесь произошло.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Место преступления на борту «Нортерн Доун» раскрывалось медленно, как фотография, проявляющаяся в реактивах. Айла методично продвигалась по тесным помещениям судна; луч её фонаря прорезал полумрак и выхватывал детали, складывавшиеся во всё более тревожную картину. Рисунок брызг крови на палубе не вязался с несчастным случаем: дугой по окну рулевой рубки прошла артериальная струя, на настиле виднелись следы ударного разбрызгивания, а надстройку украшали разводы, похожие на защитные — там, где кто-то пытался прикрыться поднятыми руками.

	— Посмотри-ка сюда, — окликнул из рубки Джеймс; в голосе звенело напряжение. Он присел у штурманского стола и изучал разбросанные бумаги с той сосредоточенной, почти хищной внимательностью, которую она успела связать с его самыми результативными минутами расследования. — По судовой ведомости — обычный груз: детали для машин, сельхозоборудование, текстиль. Про оружие — ни слова.

	Айла протиснулась к нему в тесное пространство; под ботинками хрустело битое стекло от навигационных приборов. Личные вещи валялись повсюду, словно экипаж сорвался с места в страшной спешке — или его вынудили бежать. Кружка с кофе лежала опрокинутой; тёмная лужа расползалась по навигационным картам, которые обошлись бы в сотни долларов при замене. У радиостанции — наполовину съеденный бутерброд, хлеб по краям уже заворачивался. На палубе остались чьи-то очки для чтения, будто их уронили на бегу: одна линза треснула, оправа погнулась.

	— Спрятали среди легального груза, — задумчиво сказала она, разглядывая ведомость в руках Джеймса. Бумага слегка дрожала в его перчатках. — Классика контрабанды: зарыть незаконное поглубже в партии законных товаров. Таможенники не могут досконально проверить каждый контейнер, особенно на Великих озёрах, где безопасность мягче, чем в океанских портах. Они смотрят в первую очередь на контрольные пункты Морского пути Святого Лаврентия, а не на внутренние маршруты.

	— Да, но такой объём? — Джеймс кивнул в сторону входа в грузовой трюм. — Тут уже речь о серьёзной операции.

	Техники с места преступления методично продвигались по грузовому трюму, фотографируя каждый ящик, прежде чем занести в каталог его содержимое. Вспышки камер стробили в трюме, как молнии. То, что они обнаружили до сих пор, выходило далеко за рамки оружия для самообороны — это было армейское вооружение, рассчитанное на войну, а не на охоту или спортивную стрельбу. Различные варианты АК-47, полностью автоматические карабины М4, осколочные гранаты и столько боеприпасов, что хватило бы снабдить небольшое ополчение. Каждый образец был аккуратно уложен в оружейную смазку и обёрнут влагостойкими материалами — работа явно профессиональная.

	— Кому-то эти стволы были нужны настолько, что он пошёл ради них на убийство, — сказал Джеймс; в голосе прозвучала тяжесть осознания. — И, судя по тому, что мы видим, можно предположить лишь одно: часть они забрали с собой.

	— Тогда почему остальное бросили? — спросила Айла, присев на корточки, чтобы рассмотреть размазанное пятно крови на траповой лестнице в трюм. — Если убиваешь людей из-за оружия, забираешь всё. Не оставляешь ни улик, ни товара.

	Джеймс выпрямился, упираясь кулаком в поясницу. — Может, на их судне не хватило места. Или тому, кто это сделал, не хватило рук, чтобы управиться с грузом. Возможно, тут действовал один человек — тот, кто переоценил свои силы.

	— Один человек перебил весь экипаж? — в голосе Айлы явственно звучало сомнение.

	— Подумай. А если это была не конкурирующая контрабандная команда? — Джеймс подошёл к окну рубки и уставился в тёмную воду. — Что, если кто-то из экипажа пошёл на остальных? Внутреннее дело. У него было бы преимущество: эффект внезапности, знание планировки судна, доступ к самому оружию.

	Айла внимательнее изучила кровавые следы, водя лучом фонаря по узорам на палубе. Брызги указывали как минимум на две отдельные вспышки насилия — одну возле трюма, где самая густая кровь легла на доски перекрывающимися лужами и успела схватиться тёмной липкой массой, и другую у кормы, где волочащие следы тянулись к лееру. — Здесь кого-то тяжело ранили, возможно, убили. И, скорее всего, тело ушло за борт.

	Она двинулась к корме, следуя кровавому следу. — Но если это был член экипажа, в чём мотив? Это не наркотики, из-за которых срываются и идут на всё. Мы говорим об оружии. Тяжёлом, неудобном для перевозки оружии.

	— Деньги, — сразу сказал Джеймс. — Только деньги. Армейские автоматы на чёрном рынке стоят серьёзных денег. Полторы- три тысячи за винтовку, за полностью автоматические — ещё дороже. Этот груз может тянуть на четверть миллиона долларов, а то и больше.

	— Ладно, но член экипажа грузового судна? Ему нужны связи, чтобы сбыть такое железо. Ты не придёшь с армейским оружием в ломбард.

	— Может, связи у него и были, — возразил Джеймс. — Или он собирался выйти на тех, для кого груз предназначался, и выкинуть посредника. Перехватить партию и торговаться напрямую.

	Айла обдумала это и покачала головой. — Не сходится. Если перехватываешь груз, у тебя должен быть план отхода. Должен быть покупатель, транспорт, место, где спрятать товар. А здесь всё выглядит хаотично — будто что-то пошло не так.

	— Посмотри на якорную цепь, — сказал Джеймс, указывая на нос, где техник Береговой охраны осматривал брашпиль. — Срез ровный, цепь не выбирали как положено. Они стояли где-то на якоре — скорее всего, проводили перегруз оружия, — и что-то пошло не так. Пришлось рубить цепь, чтобы уйти быстро.

	Айла подошла ближе, чтобы рассмотреть срез. Он и правда был чистым — сделан мощными болторезами или гидроножницами. — Значит, перегрузка в разгаре. Оружие переносили с Northern Dawn на другое судно. И что могло спровоцировать бойню?

	— Предательство? — предположил Джеймс. — Одна сторона решила забрать всё, не заплатив. Или покупатели оказались не теми, за кого себя выдавали.

	— Или появился кто-то неожиданный, — добавила Айла. — Третья сторона. По сути, пираты, которые напали на сделку, зная, что это уязвимое место.

	Джеймс потёр челюсть, размышляя. — Если бы это были пираты, мы увидели бы больше следов их присутствия. Другое оружие, другой почерк — и они бы точно вынесли всё. А тут — будто дело личное.

	—Ножевые ранения это подтверждают, — согласилась Айла. — Если устраиваешь налёт по-военному, берёшься за огнестрел. Ножи — для тесных помещений, когда нужно действовать тихо или когда всё идёт к чертям.

	—Или когда хочешь на что-то указать, — мрачно добавил Джеймс.

	Выводы пугали. Контрабанда оружия на Великих озёрах означала серьёзную угрозу национальной безопасности: оружие двигали через пограничный регион, который традиционно считался спокойным. Морской путь Святого Лаврентия соединял Великие озёра с Атлантикой — значит, оружие могло поступать из международных источников и почти без надзора проходить через самое сердце Америки. А теперь кто-то превратил эту операцию в бойню.

	Телефон Джеймса завибрировал — входящий вызов. Айла увидела, как он нахмурился, глядя на экран, прежде чем ответить.

	—Салливан… Что?.. Ты уверен?.. Принял. Мы сейчас будем.

	Он сбросил вызов и повернулся к ней; в выражении лица смешались возбуждение и страх.

	—Береговая охрана что-то нашла на сонаре. Похоже на тело.

	—Где?

	—Примерно в двухстах ярдах от кормы. Глубоко.

	 

	***

	 

	Айла стояла у кромки причала и смотрела, как судно обеспечения водолазной группы занимает позицию прямо над отметкой сонара. Поверхность озера была обманчиво спокойной и отражала огни гавани, будто рассыпанные бриллианты. Под этой ровной гладью прятались сотни футов холодной чёрной воды, за века забравшей бесчисленное количество жизней — моряков, пропавших в штормах, жертв аварий, и теперь, возможно, тех, кто стал расплатой за оружейную сделку, сорвавшуюся с катастрофой.

	—Поднять тело в таких условиях непросто, — объяснил руководитель водолазов, пока команда готовила снаряжение. Это был коренастый мужчина лет пятидесяти по фамилии Кроуфорд — обветренное лицо человека, который почти всю жизнь провёл на воде или под водой. —Вода всё ещё почти ледяная, видимость в лучший день — от силы футов десять, а дно каменистое: зацепить оборудование — раз плюнуть. Если там есть улики, мы их найдём, но понадобится время.

	Первый водолаз ушёл за борт в одиннадцать пятнадцать и начал спуск по утяжелённому тросу к отметке сонара. Ожидание всегда было самым тяжёлым в таких операциях — стоять наверху, пока кто-то другой делает опасную работу, сталкиваясь лицом к лицу с тем, что оставило после себя насилие. Айла поймала себя на мысли о команде «Нозерн Доун»: знали ли они, что везут, были ли соучастниками контрабанды или просто оказались не в то время не в том месте.

	—А если они не знали? — сказала она Джеймсу, который стоял рядом, засунув руки глубоко в карманы куртки.

	—Команда?

	—Да. А если это было не их уровня? Капитан и, может, ещё кто-то один в теме, а остальные просто делали свою работу?

	Джеймс задумался.

	—Тогда число жертв кажется ещё трагичнее. Но это и нашу версию мотива осложняет. Если большинство было невиновно, зачем убивать всех?

	—Свидетели, — просто сказала Айла. —Нельзя оставлять свидетелей, если воруешь военное оружие. Особенно если команда могла опознать покупателей.

	—Или если кто-то из команды увидел то, чего видеть не должен был, — добавил Джеймс. —Может, сделка шла нормально, пока один из «случайных» не наткнулся на неё. И тогда все становятся угрозой.

	Через двадцать минут водолаз всплыл с подтверждением, от которого у Айлы сжалось под ложечкой.

	—Тут тело, — захрипел его голос в эфире через поверхностную радиосвязь. —Взрослый мужчина, похоже, пробыл в воде несколько часов. Сейчас отправляю наверх подъёмную корзину.

	Процесс подъёма утонувшего был методичным и уважительным, но смотреть на это легче не становилось. Тело, поднятое из глубин озера Верхнего, явно принадлежало одному из людей с «Нозерн Доун»: на нём была рабочая одежда, испачканная моторным маслом, и ботинки со стальными носками — практичная экипировка, которую предпочитали моряки торгового флота. Лицо распухло от часов в холодной воде, кожа была бледной, восковой, но бумажник пережил погружение достаточно, чтобы дать опознание. Кожа размокла, но ламинированные водительские права всё ещё читались.

	— Арнольд Джонс, — прочитал Джеймс с размокшего удостоверения, с пластика стекала вода. — Сорок два года, адрес — Ту-Харборс. Дай-ка пробью. — Он вытащил телефон; пальцы быстро забегали по экрану. — Чисто: коммерческая лицензия на промысел, сертификаты по морской безопасности. Похоже на настоящего члена экипажа, не на контрабандиста.

	— Значит, скорее всего, один из невиновных, — тихо сказала Айла.

	Но именно предварительное заключение судмедэксперта полностью перевернуло их понимание происходящего. Доктор Патриция Хенли годами занималась гибелью людей на воде, и вердикт прозвучал с той клинической точностью, что появляется, когда слишком часто видишь насильственные смерти. Невысокая женщина со стальными седыми волосами, в латексных перчатках, которые сухо щёлкали при каждом движении.

	— Этот человек не утонул, — сказала она, оттягивая рабочую рубашку с тела и обнажая раны, от которых у Айлы кровь застыла в жилах. — Множественные колото-резаные ранения груди и живота. Проникновение глубокое; вероятнее всего — нож с фиксированным клинком, лезвие не меньше пятнадцати сантиметров. Он был мёртв ещё до того, как попал в воду. Видите — в лёгких нет воды, в дыхательных путях нет пены. Такие ранения убивают очень быстро.

	Айла уставилась на тело, и мысли вихрем понеслись, складывая последствия одно к одному. Арнольда Джонса зарезали — не раз и не два, с силой, способной глубоко пройти через мышцы и, возможно, задеть кость. Это не стрельба, которую ещё можно было бы списать на разборки между конкурирующими контрабандистами или криминальный спор. Это было личное, интимное насилие — такое, где надо подойти вплотную, настолько близко, чтобы смотреть жертве в лицо, настолько близко, чтобы почувствовать её последний выдох.

	— Господи, — выдохнул Джеймс, разглядывая раны. — Тот, кто это сделал, был достаточно силён, чтобы справиться с промысловиком, и достаточно умел, чтобы быстро и чисто убить ножом. Мы имеем дело не просто с контрабандой оружия — у нас кто-то, кому привычно запредельное насилие.

	— Может, военная подготовка, — предположила Айла, хотя что-то в характере ран её тревожило.

	— Или профессионал, — добавил Джеймс. — Исполнитель из мафии, человек картеля. Тот, кто уже делал такое.

	Доктор Хенли указала на одну из ран.

	— Вот эта прошла прямо между рёбрами. Под углом вверх, к сердцу. Это не удача — это выучка или опыт.

	Айла отошла на несколько шагов, пытаясь собрать картину воедино.

	— Значит, рабочая версия такая: Northern Dawn везла нелегальное оружие, вероятно — на передачу покупателю на озёрах. Они где-то становятся на якорь, чтобы сделать перегрузку. Что-то идёт не так — либо предательство, либо неожиданно появляется третья сторона, либо кто-то из команды понимает, что происходит. Вспыхивает насилие. По крайней мере один член экипажа, Арнольд Джонс, убит ножом. Остальные, возможно, тоже убиты или разбежались. Убийца забирает часть оружия, но не всё, перерубает якорную цепь и исчезает.

	— А нам остаются место преступления, труп и партия военного оружия, — закончил Джеймс. — И ни малейшего понятия, где сейчас убийца и кто ещё мог погибнуть.

	— И куда делось остальное оружие, — добавила Айла.

	Джеймс посмотрел на Northern Dawn, — тёмная громада чернела на фоне огней гавани.

	— Ты раньше сказала, что это, мол, не последняя его жертва.

	Айла медленно кивнула.

	— Кто-то настолько способный, настолько жестокий, настолько спокойный в убийстве — не остановится. Либо попытается продать это оружие, а значит — дальше будет криминал, либо начнёт его применять. И в любом случае его нужно найти быстро.

	— Вопрос в том, кого мы ищем: контрабандиста, который сорвался и стал убийцей, или убийцу, который увидел удобный шанс?

	— А есть разница? — спросила Айла.

	— Для суда, может, и нет. А чтобы выйти на него? — Джеймс встретился с ней взглядом. — Разница огромная. Контрабандист заляжет на дно, постарается переждать, пока уляжется шум. Но тот, кто убивает вот так — ножом, вплотную… — Он покачал головой. — Такой, возможно, только начал.

	Ветер с озера усилился, принёс запах ледяной воды и дизельного топлива. Где-то там, в ночи, двигался убийца — с оружием военного образца и очевидной готовностью пустить его в ход. Расследование пропавшей команды за считаные часы превратилось во что-то куда более мрачное — в охоту на хищника, расчётливого и смертельно опасного.

	И пока Исла стояла там, наблюдая, как команда судмедэксперта тщательно фиксирует раны Арнольда Джонса, ей не отпускало тягучее чувство: это лишь начало. «Северная Заря» везла смерть в трюме, и теперь, вырвавшись наружу, эта смерть пошла по миру — в руках того, кто прекрасно знал, как ею пользоваться.

	Настоящее расследование только начиналось.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Второе тело всплыло в десять сорок пять, а к одиннадцати пятнадцати на каменистом дне озера Верхнего обнаружили третью жертву. Каждое поднятие давало всё новые подтверждения: они столкнулись с чем-то куда хуже неудавшейся контрабанды. Экипаж «Северной Зари» — все четверо — был методично зарезан; характер ран говорил о такой ярости, что у Ислы сводило желудок от знакомого, липкого страха.

	Арнольд Джонс, Дерек Карлсон, Тимоти Кинг и капитан Роберт Козловски. Все — опытные моряки; всех убили с одинаковой выверенной точностью, словно работал один человек — спокойно и расчетливо. Предварительный осмотр доктора Хенли выявил у нескольких жертв защитные раны: они дрались за жизнь, пока их не сломили — кто-то сильнее, быстрее или просто более безжалостный.

	— Посмотрите на рисунок ран, — сказала доктор Хенли; голос у неё оставался профессионально-ровным, несмотря на ужас того, о чём она говорила. — На всех четырёх — один и тот же клинок: нож с фиксированным лезвием примерно пятнадцать сантиметров, вероятнее всего армейского или охотничьего типа. Глубокое проникновение, точная постановка ударов. Это не случайная драка — это планомерная казнь.

	Исла присела рядом с последней жертвой, изучая раны капитана Козловски с отстранённой сосредоточенностью, которой её научили годы работы на местах преступлений. Капитан был крупным мужчиной — килограммов девяносто мускулов и опыта, — и всё же его убили так же легко, как остальных. Тот, кто это сделал, обладал и физической силой, и ледяной способностью убивать четырёх людей в упор.

	— Один убийца? — спросил Джеймс, хотя по тону было ясно: он уже сомневается, что такое возможно.

	— Должен быть один, — ответила доктор Хенли, сопоставляя измерения ран у разных жертв. — Угол, глубина, рисунок ударов — всё сходится. Это один человек. Тот, кто умеет работать ножом и кого не смущает подойти вплотную — настолько, чтобы видеть лицо жертвы в момент смерти.

	От этих выводов Ислу пробрал холод, и не апрельский ветер с озера был тому причиной.

	Суда береговой охраны продолжали прочёсывать тёмную воду по схеме, их прожекторы методично скользили по поверхности в поисках новых жертв. Неподалёку на якоре стояла «Северная Заря»; её палубу, забрызганную кровью, всё ещё обрабатывали криминалисты — с той сосредоточенной напряжённостью, что бывает у людей, понимающих: перед ними нечто из ряда вон.

	Джеймс вынул блокнот, просматривая хронологию, которую им удалось восстановить.

	— «Северная Заря» вышла из Тандер-Бей вчера утром. В манифесте — детали для машин и сельскохозяйственное оборудование. Должна была прийти в Дулут сегодня днём, но так и не отметилась у диспетчеров портового движения. Рыбацкое судно заметило её дрейфующей без команды около восьми тридцати.

	— Значит, где-то между днём и ранним вечером её перехватили, — пробормотала Исла, подходя к краю причала, откуда силуэт корабля вырисовывался на фоне огней гавани. — Поднялись на борт, перебили экипаж, забрали то оружие, за которым охотились, и оставили судно дрейфовать.

	Исла смотрела через гавань на лабиринт причалов и складов, ставший ей за последние два года почти таким же привычным, как собственная квартира. Воспоминания о Майами и его тепле теперь казались чем-то невероятно далёким.

	— Нам нужно отследить оружие, — сказала она, оборачиваясь к Джеймсу. — Выяснить, откуда оно, кому предназначалось, сколько подобных партий может идти через Великие озёра. Если это была целевая атака, а не случайность, значит, есть сеть — и её нужно вычислить.

	Криминалисты заканчивали работу на борту «Северной Зари», аккуратно описывая улики, которые могли вывести на личность убийцы. Образцы крови, отпечатки, следы на ранах от ножа — любая мелочь могла оказаться решающей, чтобы понять, кто совершил это холодное, систематическое зверство.

	Когда они готовились покинуть марину, Айла в последний раз посмотрела на четыре мешка для тел — всё, что осталось от команды «Норзерн Доун». Четверо мужчин, которые, вероятно, думали, что просто выполняют очередную рутинную перевозку оружия, — убиты кем-то, кто счёл их жизни помехой, подлежащей устранению. Интимная близость ножевого насилия, планомерные пытки, полное уничтожение свидетелей — всё это рисовало образ хищника, одновременно физически опасного и психологически изощрённого.

	Неважно, какие преступления совершила команда, — такого они не заслужили.

	Тот, кто их убил, считал, что имеет право отнимать жизни. И Айла была уверена: такой человек на этом не остановится.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Люминесцентные лампы в полевом офисе ФБР в Дулуте гудели назойливым электрическим жужжанием, ставшим саундтреком бессонной ночи Айлы. Пустые кофейные стаканчики усеяли её стол, словно керамические памятники изнеможению, а цифровые часы на экране компьютера показывали 8:15 утра — жёсткими синими цифрами, от которых слезились глаза. Она не была дома со вчерашнего дня, с послеобеденного времени, не переодевалась с тех пор, как оделась для того, что должно было стать тихим вечером в «Кладдахе» с Джеймсом.

	Вместо этого она провела ночь, по локоть зарывшись в базы данных, следуя цифровым следам, которые вели с залитой кровью палубы «Норзерн Доун» в лабиринт судовых манифестов, таможенных записей и разведсводок ведомств, о которых она прежде и не слышала. Тайник с оружием, который они обнаружили, был не просто контрабандой — он оказался частью сложной сети, перегонявшей огнестрел военного класса через судоходный коридор Великих озёр.

	— Нашёл кое-что, — сказал Джеймс со своего стола напротив, в общей комнате; голос у него был охрипший после часов звонков по контактам в разных часовых поясах. Его обычно безупречный вид превратился в мятый фланель и щетину, но в глазах горела та острая сосредоточенность, которая приходит вместе с прорывом. — Дерек Каллахан. Гражданин Канады, сорок три года, базируется в Тандер-Бей, связи с трансграничной торговлей оружием.

	Айла подняла взгляд от своего экрана, где отчёты Бюро по контролю за алкоголем, табаком, огнестрельным оружием и взрывчатыми веществами выстраивали картину системной контрабанды, годами работавшей чуть ниже федерального радара. 

	— Тандер-Бей. Тот самый порт, откуда «Норзерн Доун» вышла вчера утром.

	— Дальше лучше, — продолжил Джеймс и вывел на монитор фотографию. На снимке был обветренный мужчина с рано поседевшими волосами и глубокими морщинами, какие появляются после десятилетий суровой погоды. — Каллахан последние три года под наблюдением Бюро по контролю за алкоголем, табаком, огнестрельным оружием и взрывчатыми веществами, Управления по борьбе с наркотиками и канадских властей, но он достаточно умён, чтобы держать руки чистыми. Всегда на шаг впереди обвинения, никогда напрямую не связан с самим оружием.

	Айла встала и подошла к столу Джеймса, вглядываясь в досье, где были описаны предполагаемые операции Каллахана. Легальные судоходные компании как прикрытие для нелегальных грузов, тщательно составленные манифесты, проходившие поверхностные проверки, сеть контактов от Монреаля до Милуоки. Коррупция могла тянуться снизу доверху.

	— Смотри, — сказала она, ткнув пальцем в отчёт наблюдения двухнедельной давности. — Канадцы видели судно Каллахана, «Арктик Уинд», на нескольких рейсах по судоходному коридору. Три раза за десять дней, и каждый раз — груз, чей вес не совпадал с манифестами.

	Джеймс пролистал остальные материалы; с каждой страницей лицо у него мрачнело.

	— Бюро по контролю за алкоголем, табаком, огнестрельным оружием и взрывчатыми веществами отслеживает партии оружия, совпадающие с грузом «Норзерн Доун». Штурмовые винтовки военного класса — скорее всего, украденные со складов Канадских вооружённых сил или купленные через продажных офицеров снабжения. Уличная стоимость того, что мы нашли прошлой ночью? Почти два миллиона долларов.

	Масштаб операции ошеломлял. Это была не мелкая шушера, которая таскает через границу охотничьи ружья, — это была отлаженная сеть, снабжавшая серьёзной огневой мощью неизвестных покупателей по всему американскому Среднему Западу. «Норзерн Доун» везла достаточно оружия, чтобы вооружить небольшую армию, и кто-то был готов пойти на четверное убийство, лишь бы украсть часть груза.

	— Вот связь, — сказал Джеймс, выделяя фрагмент сводки, от которого у Айлы участился пульс. — Организация Каллахана ждала крупную партию оружия для покупателей в Миннеаполисе. Когда судно не пришло по расписанию, они начали наводить справки через свою сеть. По-моему, очень похоже на наш корабль. —

	— То есть, — продолжила мысль Айла, — либо Каллахан зачем-то перебил команду, чтобы украсть собственное оружие, либо груз перехватил кто-то другой, и он лишился товара на два миллиона долларов.

	Психологический портрет складывался у неё в голове, пока она изучала фотографию Каллахана и его криминальное досье. Три задержания — ни одного приговора. Подозревался в причастности как минимум к дюжине дел о торговле оружием, но всякий раз уходил от прямого преследования благодаря продуманной конспирации и дорогим адвокатам. Из тех осторожных преступников, кто понимает: успех держится на умении оставаться невидимкой.

	Но бойня на Northern Dawn была чем угодно, только не невидимостью. Жестокая работа ножом, систематические пытки команды, демонстративная манера — тела, оставленные плавать в Верхнем озере, — всё это совсем не вязалось с таким, как Каллахан, который построил карьеру на том, чтобы не попадать в поле зрения полиции.

	— Не знаю, он ли это, — сказала Айла. — Не сходится. Разве что он решил, что команда — обуза, раз их засекли канадские власти, но вырезать их вот так — это не похоже на тихий способ избавиться от проблемы.

	— Если не он их убил, — сказал Джеймс, озвучивая вопрос, который формировался у них обоих, — то кто? И зачем?

	Айла вернулась к своему компьютеру и открыла записи о судоходном движении, показывавшие перемещение судов по системе Великих озёр. Последняя подтверждённая позиция Northern Dawn — выход из Тандер-Бея вчера утром, но затем следовало несколько часов провала, прежде чем судно заметили дрейфующим без команды. Времени для перехвата — более чем достаточно, особенно если кто-то заранее знал об оружейном грузе.

	— Кто-то с инсайдерской информацией, — задумчиво произнесла она, вглядываясь в хронологию. — Либо сеть Каллахана скомпрометирована, либо кто-то ещё отслеживает оружейные перевозки и бьёт по ним ради кражи.

	Выводы были тревожными. Если в игре появился другой игрок — тот, кто готов устроить массовое убийство ради военного оружия, — значит, прибрежная зона вот-вот станет куда опаснее. Убийца Верхнего озера действовал методично и осторожно, выдавая смерти за несчастные случаи, чтобы не привлекать внимания. Эта новая угроза была полной противоположностью: жестокой, показной — и неизбежно ведущей к эскалации насилия по всему региону.

	Телефон Джеймса зазвонил, резким сигналом оборвав их рассуждения — таким не звонят по пустякам. Он ответил на втором гудке; голос сразу стал собранным, деловым. — Салливан… Что?.. Вы уверены?.. Принял. Будем через десять минут.

	Он завершил разговор и уже тянулся за курткой; усталость, ещё недавно лежавшая на лице, сменилась энергией, которая приходит вместе с конкретной зацепкой. — Береговая охрана засекла Arctic Wind: стоит на якоре примерно в пятнадцати милях к северо-востоку от Дулута, сразу за пределами территориальных вод США. Уже шесть часов не двигается, и они слушают радиообмен — похоже, люди Каллахана из-за чего-то начинают нервничать.

	Айла почувствовала знакомый выброс адреналина — тот самый, что приходит, когда работа переходит от расследования к действию. После часов перед мониторами и в базах данных перспектива встретиться с подозреваемым лицом к лицу была одновременно бодрящей и пугающей. Каллахана подозревали в десятках оружейных дел, а если именно он устроил бойню на Northern Dawn, он уже доказал, что способен на крайнее насилие.

	— Международные воды, — сказала она, проверяя табельное оружие и подхватывая сумку с снаряжением, где было всё — от пластиковых стяжек до экстренных медицинских принадлежностей. — Для любых официальных действий понадобится сотрудничество с Канадой.

	— Уже работаем, — ответил Джеймс, направляясь к лифту. — Береговая охрана связалась с канадцами, они высылают судно из Тандер-Бея. Должны встретиться с нами примерно через час.

	Лифт с механической точностью пошёл вниз, к парковочному уровню, унося их из ярко освещённого, флуоресцентного мира расследования в серый утренний свет, просачивавшийся сквозь окна здания. Вдали виднелось Верхнее озеро — гладкое, спокойное под низким пасмурным небом, которое обещало ещё весенний дождь до конца дня.

	— Если Каллахан — наш человек, — сказал Джеймс, когда они выехали из подземного паркинга, — всё может очень быстро осложниться. Он тихо не сдастся, и у него есть ресурсы, о которых мы не знаем. Плюс тут международная юрисдикция, канадские граждане и оружия хватит, чтобы развязать небольшую войну.

	По дороге к станции береговой охраны они проехали через сердце промышленного района Дулута — мимо сталелитейных заводов и зерновых элеваторов, которые определяли экономику города не одно поколение. Гавань оживала утренними заботами: буксиры занимали позиции под дневные проводки судов, докеры начинали смены, ровный ритм торговли продолжался — как будто и не было насилия, расколовшего прошлую ночь на «до» и «после».

	Но, приближаясь к марине, где катера береговой охраны ждали с заведёнными двигателями, Айла никак не могла отделаться от ощущения, что они идут навстречу чему-то куда более опасному, чем обычный ордер на арест. Каллахан годами ускользал от обвинения потому, что был осторожен, методичен и всегда готов к вниманию со стороны полиции.

	Если он стоит на якоре в международных водах, слушает радиоэфир и держит команду в полной боевой готовности, значит, он знает, что они идут. Вопрос лишь в том, что он выберет: уйти, драться или попытаться выторговать себе выход из ситуации, которая на глазах вырывалась из-под контроля. Может, он уже услышал, что случилось с «Нозерн Доун», — может, он и не собирался бежать.

	Утренний воздух пах привычной смесью озёрной воды и дизельного топлива, когда они подошли к катеру береговой охраны, но под этим было и ещё кое-что — металлический привкус приближающегося насилия, который Айла научилась узнавать за годы охоты на хищников. Кто-то вот-вот должен был принять решение, от которого зависело, арестуют ли Дерека Каллахана без лишнего шума или он станет центром столкновения, после которого остаются мёртвые.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Катер береговой охраны резал серые воды озера Верхнего с той целеустремлённой, отточенной эффективностью, что напоминала Айле отцовские суда. Командир Риверс всегда говорил: меру команды видно по тому, как она держится в шторм, — и мужчины и женщины на борту «Резолют» справлялись тихо и уверенно. Апрель на Верхнем, в лучшем случае, непредсказуем: озеро ещё не до конца стряхнуло зимнюю хватку, и холодный северо-западный ветер взбивал поверхность в белые барашки, которые неровным ритмом шлёпали по борту.

	Айла стояла у носового леера, прижав к глазам бинокль, и прочёсывала горизонт в поисках судна, из-за которого они сюда вышли. «Арктик Уинд» стоял на якоре примерно в трёх километрах впереди — белая точка на стально-сером полотне воды и неба. Даже с такого расстояния она различала силуэт: переделанный рыболовный траулер, метров двадцать пять длиной — рабочая посудина из тех, что ходят по Великим озёрам, не привлекая внимания.

	— Всё ещё без движения, — сказала она, опуская бинокль, чтобы дать глазам отдохнуть. От холода её дыхание превращалось в маленькие облачка, которые ветер уносил прежде, чем они успевали оформиться. — Они там сидят уже несколько часов. Либо ждут чего-то, либо знают, что мы за ними следим.

	Джеймс подошёл и встал рядом; морская парка была застёгнута у него до подбородка — от пронизывающего ветра. Его бинокль висел на ремне на шее, а лицо стянуто усталостью человека, который слишком давно не спал. Ни он, ни Айла не были дома с тех пор, как началось расследование по делу «Нозерн Доун», и усталость уже проступала в морщинках вокруг глаз, в лёгкой дрожи рук, когда он поднимал кофейный стаканчик.

	— Международные воды, — сказал он, глядя на дисплей GPS у штурвала. — Стоит ярдов на триста за пределами юрисдикции США. Достаточно близко, чтобы следить за движением в гавани, и достаточно далеко, чтобы любая высадка превратилась в юридический кошмар.

	Юрисдикционные сложности точили Ислу с тех самых пор, как они получили подтверждение местоположения Arctic Wind. Дерек Каллахан был слишком умен, чтобы облегчить им задачу. Досье рисовали образ человека, который годами оттачивал искусство оставаться чуть вне досягаемости правоохранителей — достаточно респектабельного, чтобы уйти от обвинения, достаточно связанного, чтобы гонять серьёзную контрабанду, и достаточно осторожного, чтобы нигде не оставить отпечатков, способных отправить его за решётку.

	«Канадское судно на подходе», — доложила с мостика капитан-лейтенант Сара Фрэнк. Она командовала Resolute — невысокая женщина лет сорока с тем самым невозмутимым спокойствием, которое приходит после многих лет поисково-спасательных операций на самых коварных из Великих озёр. «CCGS Griffon из Тандер-Бей. Прибытие примерно через сорок пять минут».

	Сорок пять минут. Ислу снова стянуло привычным узлом в желудке — ощущением, что время утекает, пока они сидят здесь, смотрят и ждут. Четверо мужчин погибли на Northern Dawn, убиты с такой интимной жестокостью, которая говорила о чём-то более мрачном, чем простые разборки из-за бизнеса. Исчезло оружие военного образца — вероятнее всего, оно теперь у тех, кто совершил эти убийства. А Дерек Каллахан — человек, который с наибольшей вероятностью знает, что произошло, — сидел на своей лодке в трёхстах ярдах от них, вне их досягаемости, и, наверное, наблюдал за ними в тот же бинокль, в какой они наблюдали за ним.

	«Что мы знаем о команде Каллахана?» — спросила Исла, отступая от леера и поворачиваясь к Фрэнк. — «Сколько человек обычно работает на этом судне?»

	Фрэнк взглянула на планшет с разведданными, полученными и от американских, и от канадских ведомств. «Arctic Wind зарегистрирован с экипажем от шести до восьми человек. Канадское наблюдение показывает: обычно у Каллахана пять-шесть мужчин — смесь палубных рабочих и тех, кого мы считаем охраной. У всех есть прошлое — в основном оружие и контрабанда, только обвинения так и не доводили до конца».

	«Вооружены?» — спросил Джеймс.

	«Считайте, что да. Это вам не любители рыбалки».

	Исла снова подняла бинокль и принялась изучать палубу Arctic Wind в поисках хоть какого-то движения. Судно спокойно стояло на якоре, носом по ветру, и со стороны выглядело как самая обычная лодка, укрывшаяся от непогоды. Но отсутствие людей на палубе настораживало. На законном судне вы бы ожидали увидеть кого-то наверху — проверить швартовы, следить за обстановкой, просто подышать свежим воздухом. На Arctic Wind не было никого. Либо команда сидела внизу, либо они сознательно держались вне поля зрения.

	«Они знают, что мы здесь», — сказала она. — «Иначе быть не может. Мы ведь не особенно скрывали, как подходим».

	«В этом и смысл», — ответила Фрэнк. — «Мы хотим, чтобы они знали, что за ними наблюдают. Психологическое давление. Пусть нервничают — вдруг ошибутся».

	Исла не была так уверена. Люди вроде Каллахана не так-то легко выходят из себя — иначе они не выживали бы в деле, где за ошибку платят жизнью или тюрьмой. Скорее, их демонстративное присутствие могло подтолкнуть его к решению, которое им не понравится. Драться или уходить — и она не знала, что хуже.

	Радио затрещало входящим вызовом. «Resolute, это CCGS Griffon. Имеем визуальный контакт с вашей позицией, подходим с северо-востока. Просим координацию для возможной операции по досмотру и высадке».

	Фрэнк подтвердила приём и подошла к навигационной консоли, выводя тактическую схему с позициями всех трёх судов. Griffon был больше Resolute — настоящий катер с полицейскими возможностями и командой, обученной именно таким операциям. Когда оба судна окажутся на месте, они зажмут Arctic Wind в клещи, перекрыв любые простые пути отхода.

	«Griffon, Resolute. Визуальный контакт подтверждаем. Сохраняем текущую позицию, пока вы подходите к цели с севера. Агенты ФБР на борту скоординируются с вашей группой досмотра после того, как мы установим связь с Arctic Wind».

	Айла смотрела, как на горизонте вспыхивают огни канадского катера — россыпь белых и красных точек на сером фоне воды и неба. Griffon шёл на полном ходу, уверенно прорезая волну — как судно, созданное именно для этих вод. Через пятнадцать минут он окажется на позиции, чтобы вызвать Arctic Wind и запросить разрешение на досмотр — формальность, которую Каллахан почти наверняка отвергнет, но она задаст юридические рамки для всего, что последует дальше.

	— Что-то происходит, — внезапно сказал Джеймс, не отрывая бинокля от Arctic Wind. — Движение на палубе. Несколько человек.

	Айла вскинула бинокль к цели, подкрутила фокус, пока лодку под ногами качало. Теперь она тоже их видела — три, а может, четыре фигуры вышли из рубки и целеустремлённо направились к корме. Они не бежали, но и не болтались без дела. Их что-то вспугнуло.

	— Поднимают якорь, — заметила Фрэнк; в её голосе звучала сдержанная, профессиональная тревога. — Griffon, к сведению: судно-цель, похоже, готовится сняться с места.

	Ответ по радио прозвучал мгновенно. — Resolute, Griffon принял. Увеличиваем скорость для перехвата. Рекомендуем вам сократить дистанцию, чтобы не дать ему уйти к водам США.

	Фрэнк уже раздавала команды, и Айла почувствовала, как под ногами завибрировала палуба — двигатели Resolute добавили мощность. Нос чуть приподнялся при разгоне, брызги перелетали через леера, когда они пробивались через всё более тяжёлую воду. Расстояние до Arctic Wind начало сокращаться: морские мили таяли, пока оба судна окончательно ввязались в погоню.

	— Arctic Wind, это судно Канадской береговой охраны Griffon, — затрещало радио голосом командира Griffon. — Вам приказано сохранять текущую позицию и подготовиться к досмотру. Отказ выполнить приказ будет расценён как сопротивление законным требованиям власти.

	Ответа не последовало. Якорная цепь Arctic Wind уходила вверх быстро, нос разворачивало, и судно готовилось дать ход. Айла уже видела дым из трубы — они запускали двигатели, готовились уходить.

	— Они не остановятся, — сказала она, опуская бинокль. Холодная уверенность в её голосе удивила даже её саму. — Каллахан побежит.

	Джеймс повернулся к Фрэнк.

	— Мы их догоним?

	— Зависит от того, какие у него моторы. Траулер выглядит переделанным — наверняка форсировали как раз под такие случаи. Но между нами и Griffon мы должны суметь зажать его в коробочку.

	Двигатели Arctic Wind взревели так, что звук докатился по воде — глубокий, мощный. Судно рвануло вперёд, корма вгрызлась в волну, и оно набрало удивительную скорость. Каллахан явно вложился в возможности своей посудины — так не разгоняется обычный рыбацкий траулер. Это было судно контрабандистов, построенное ровно для таких ситуаций.

	— Полный вперёд, — приказала Фрэнк. — Руль, курс на перехват. Не дайте ему проскочить к судоходным путям.

	Resolute рванулся вперёд, и Айла вцепилась в поручень, чтобы удержаться, когда палубу под ногами повело. Ветер резал сквозь её слишком тонкую куртку, как ледяные ножи, но она почти не замечала. Всё её внимание было приковано к уходящему судну: расстояние то сокращалось, то держалось, то снова уменьшалось — обе лодки выжимали из двигателей максимум.

	Griffon подходил с северо-востока, перекрывая Arctic Wind самый очевидный путь бегства — в сторону канадских вод. Вариантов у Каллахана оставалось всё меньше с каждой секундой: попытаться уйти от них в открытое озеро, рвануть к судоходным путям, где более крупные суда могли бы дать прикрытие, или развернуться к водам США и нарваться на немедленный досмотр береговой охраной.

	Первый выстрел хлестнул по воде, как кнут, — звук был безошибочным даже сквозь рёв моторов и удары волн о корпус. Айла инстинктивно пригнулась: годы подготовки сработали раньше, чем сознание успело осмыслить происходящее. Следом второй выстрел, потом третий — очереди отстукивали по поверхности озера резкий стаккато, выдавая автоматический огонь.

	— Контакт! — крикнул кто-то с ходового мостика. — Они стреляют по Griffon!

	Айла приподняла голову ровно настолько, чтобы увидеть вспышки выстрелов с кормы Arctic Wind — двое стрелков, может, трое, поливают заградительным огнём в сторону канадского катера. Дистанция для прицельной стрельбы с движущейся платформы всё ещё была слишком велика, но это стало бы неважно, подойди они ближе. Это были не предупредительные выстрелы. Это была отчаянная попытка прорваться из смыкающейся ловушки.

	— Юрисдикция только что полетела к чёрту, — сказал Джеймс; голос у него стал жёстким, когда он вытащил табельный пистолет. — Они ведут огонь на поражение по полицейским судам. Значит, это и наша война.

	Фрэнк уже была на радио; голос — резкий, профессиональный, несмотря на хаос, вспыхнувший вокруг. — Griffon, Resolute — мы идём на поддержку. Подтвердите, что по вам ведут огонь.

	— Resolute, Griffon подтверждает: по нам ведётся огонь из автоматического оружия с судна-цели. Потерь нет, но мы прекращаем прямое сближение. Просим скоординированное преследование.

	Arctic Wind теперь разворачивалась, используя мгновение замешательства Griffon, чтобы сменить курс. Она уходила на юго-запад — к судоходным путям, к лабиринту коммерческого трафика, который мог дать укрытие для побега. Стрелки на корме продолжали палить, целясь не в точность, а в запугивание — старались держать оба преследующих судна на расстоянии, пока Каллахан совершал рывок.

	Айла вытащила «Глок» из кобуры, хотя понимала: расстояние всё ещё слишком велико для сколько-нибудь эффективной стрельбы из пистолета. И всё же тяжесть оружия в руке успокаивала — ощутимая связь с подготовкой, с назначением, с работой, которую она поклялась делать. Четверо человек лежали мёртвыми на Northern Dawn, и виновные могли прямо у неё на глазах прострелить себе дорогу к свободе.

	— Сокращайте дистанцию, — услышала она собственный голос. — Нам нужно подойти ближе.

	Фрэнк взглянула на неё — в этом взгляде смешались уважение и тревога.

	— Нас перестреляют, агент Риверс. Это автоматическое оружие. У нас пистолеты и, возможно, дробовик.

	— Они ещё и стреляют с движущейся посудины в тяжёлом море, — возразила Айла. — Точность у них будет никакая. Подойдём достаточно близко — и заставим их выбирать.

	Очередная очередь прошила воду, но на этот раз выстрелы были более беспорядочными, более паническими. На борту Arctic Wind что-то было не так — Айла видела, как фигуры мечутся у рулевой рубки, слышала крики даже сквозь расстояние и ветер.

	— Она сбрасывает ход, — сказал Джеймс, не отрывая бинокля от цели. — Смотрите на кильватер — скорость падает.

	Он был прав. Нос Arctic Wind оседал, двигатели захлёбывались звуком, который докатывался по воде, как механический кашель. Где-то у кормы поднимался дым — не чистый серый выхлоп, а более тёмный, маслянисто-чёрный — от горящего там, где гореть не должно.

	— Отказ двигателя, — сказала Фрэнк, и в её голосе прозвучало мрачное удовлетворение. — Похоже, все эти переделки не включали нормальное обслуживание. Она встала.

	Стрельба с Arctic Wind прекратилась. В бинокль Айла видела, как команда Каллахана бросает позиции на корме и мчится к машинному отделению с отчаянной поспешностью людей, которые поняли: их побег только что испарился. Griffon сближался с севера, Resolute — с юга, а Arctic Wind сидела между ними, как раненый зверь, ожидающий неизбежного.

	— Arctic Wind, говорит Береговая охрана Соединённых Штатов, — передала Фрэнк; в голосе звучала власть человека, который знает, что победил. — Ваше судно обездвижено. Немедленно прекратите сопротивление, сложите всё оружие и приготовьтесь к досмотру. Любое дальнейшее сопротивление будет подавлено огнём на поражение.

	Долгое мгновение не происходило ничего. Три судна качались на волнах в странной мизансцене: два катера Береговой охраны медленно сходились, лодка контрабандистов дрейфовала, и над машинным отделением всё ещё поднимался дым. Озеро Верхнее простиралось вокруг во все стороны — серое, холодное и совершенно равнодушное к человеческой драме, разыгрывающейся на его поверхности.

	Потом, один за другим, над бортом Arctic Wind начали появляться стволы — винтовки и пистолеты швыряли в воду; всплески звучали почти буднично после ярости погони. Из укрытий выходили люди с поднятыми руками, с лицами, стянутыми той особой смесью страха и покорности, что приходит, когда понимаешь: игра наконец закончилась.

	— Сдаются, — сказал Джеймс, опуская оружие, но держа его наготове. — Похоже, Каллахан решил, что лучше уж суд, чем утонуть.

	Айла смотрела, как последний ствол летит за борт; сердце всё ещё колотилось после погони, а мысли уже перескакивали на то, что будет дальше. Дерек Каллахан что-то знал о бойне на Northern Dawn — она была в этом уверена. Вопрос был в том, заговорит ли он, и что именно скажет, когда заговорит.

	Resolute подошёл к обездвиженному судну контрабандистов с отработанной точностью; кранцы приняли удар, когда два корпуса соприкоснулись. Береговая охрана уже готовила снаряжение для абордажа, и Айла видела, как команда Griffon делает то же самое с противоположной стороны. Какие бы тайны ни скрывал Arctic Wind, их вот-вот вытащат на холодный свет расследования.

	— Готова? — спросил Джеймс, убирая оружие в кобуру и тянусь к абордажной лестнице.

	Айла в последний раз взглянула на серую ширь озера Верхнего, думая о четырёх мёртвых мужчинах с Northern Dawn, об украденном оружии, о насилии, которым, казалось, пропитан этот угол света, куда её сослали.

	— Готова, — сказала она и последовала за ним через борт.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Палуба Arctic Wind была хаосом, взятым под контроль: люди береговой охраны закрепляли судно, канадские офицеры координировались с американскими коллегами, а пятеро мужчин в наручниках сидели у переборки рубки — с той особой неподвижностью людей, которые уже приняли, что сопротивление больше не вариант. Дым из машинного отделения потушили, оставив едкий запах горелого масла и железную вонь катастрофической поломки.

	Айла осторожно пробиралась по палубе, отмечая детали с автоматической точностью человека, годами читавшего места преступлений. Гильзы поблёскивали в слабом солнце — десятки, рассыпанные по корме, где 
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